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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.1
Выполните контрольные задачи:
1. Переведите следующие слова с помощью словаря и расположите их в алфавитном порядке: 
Logging, insulation, hatch, gherkin, angle, buoyancy, grotto, necklace, paradise, presumption, redundancy, species, tranche, twinkle, pace, cause, data, exit, fuel, garbage, judge, kettle, liquid, machinery, occupation, population, queue, rent, soil, wing. 
2. Восстановите исходные формы слов: формы, которые можно найти в словаре: 
Smallest, worst, taken, cries, flying, living, finished, analyses, women, worse, 
mice, fought, drank, spilt, swung. 
3. Найдите в словаре значение следующих сокращений: 
Acft, AD, aff, AIDS, amt, APA, BC, c., bo, cc, def., dol., ecol, FBI, GM, LP, mi., m.p., Medit., n.s., pam, RP, sel, T.B., tn, yd.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.2
Выполните контрольные задачи:

Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на употребление фразеологических единиц: 
1. «In those days Julia did not think it necessary to go to bed in the afternoons, she was as strong as a horse and never tired, so he (Charles) used often to take her for walks in the park» (S.Maugham). 

2. « … You may lead a horse to the water but you can’t make him drink» (I.Murdoch). 

3. «…Cry Havoc and let slip the dogs of war…». (W. Shakespeare) 

4. «Whew», said Taverner, «he (Mr. Leonides) is a cold fish!» (A.Christie). 

5. «The dance hall was a mass of stamping, pushing, circling humanity … As he sat there pale and silent, like a fish out of water» (A. Cronin). 

6. «And with an inkling that her success as an actress strengthened his feeling for her she worked like a dog to play well» (S.Maugham). 

7. «Poor Winifred was like a fish out of water in this liberty…» (D.H.Lawrence). 

8. «He hated his fellow Forsytes abroad – vapid as fish out of water in their well-trodden runs – the Opera, Rue de Rivoli, and Moilin Rouge» (J.Galsworthy). 

9. «You thought you’d only given birth to an ugly duckling; perhaps he’s going to turn into a white-winged swan» (S.Maugham). 

10. «The masses feel that drunkenness, stupidity, and immorality should be their own special property, and that if anyone of us makes an ass of himself he is poaching on their preserves …» (O.Wilde). 

11. «I’ll give you a three year’s contract, I’ll give you eight pounds a week and you will have to work like a horse» (S.Maugham). 

12. «I had already trudged five miles of dreary moorland road when a lorry driver pulled up and asked if I wanted a lift. “Can a duck swim?” I thought to myself. “Will you come to the hop with me if I call around for you? “With you Pempsey” she stammered. “Say – will a duck swim?” (O. Henry)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.3
Ответьте на контрольные вопросы и выполните контрольные задачи:
1. Какие основные способы передачи имен собственных применяются?

Приведите примеры передачи собственных имен из художественной литературы.
2. Охарактеризуйте основные виды лексико-семантических трансформаций. Приведите примеры.
3. Приведите примеры применения приемов передачи фразеологизмов.

4. Приведите примеры «ложных друзей переводчика».

5. Каковы основные способы передачи безэквивалентной лексики? Приведите примеры передачи безэквивалентной лексики из художественной литературы.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Как вы считаете, почему вопрос о выделении единицы перевода породил споры среди исследователей?

2. Что понимают под переводческой стратегией? 
3. Всякие ли действия переводчика могут считаться принадлежностью к той или иной переводческой стратегии? Почему? 

Выполните контрольную задачу:

1. Охарактеризуйте подробно каждый из изученных технических приемов перевода. Подберите по несколько примеров каждого приема. Прокомментируйте каждый пример, особое внимание уделяя тому, какие проблемы переводчику удалось решить благодаря использованию технических приемов перевода.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.2
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Сопоставительный анализ ИТ и ПТ позволяет выделить два основных класса трансформаций:

а) простые и комплексные;

б) структурно-уровневые и содержательные;

в) языковые и речевые;

г) лексические и синтаксические.

2. Какая  это трансформация? – His advice went unheeded. – Его совет проигнорировали.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

3. Какая  это трансформация? – It takes time to get used to it. – Чтобы к этому привыкнуть, нужно время.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

4. Какая  это трансформация? – There are too many ifs in this agreement. – В этом договоре слишком много условий и оговорок.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

5. Из содержательных трансформаций чаще всего используются:

а) ситуативно-семантические;

б) перераспределение содержания;

в) экспликации содержания.

6. Какая  это трансформация? – She stopped smoking when she was heavily pregnant. – На последних месяцах беременности она бросила курить.
а)  ситуативно-семантическая;

б) перераспределение содержания;

в) экспликация содержания.

7. Единицей перевода, чаще всего, является:

а) предложение;

б) текст;

в) абзац;

г) слово;

д) глава;

8. Понятие уровень соотносится в теории перевода с понятием:

а) узус;

б) эквивалентность;

в) фраза;

г) модель перевода;

д) план содержания.

9. Фразы «Благодарю за внимание», «Горько!» являются:  

а) высказываниями;

б) образными выражениями;

в) ситуационными клише;

г) идиомами;

д) терминами.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.3
Ответьте на контрольные вопросы:

1. Перевод – это основной вид:

а) языковой деятельности;

б) языкового посредничества;

в) репрезентации оригинала;

г) коммуникативной лингвистики.

2. По соотношению типов ПЯ и ИЯ перевод  делится на:

а) внутриязыковой перевод;

б)  синхронный перевод; 

в) межъязыковой перевод.

3. Межъязыковой перевод бывает:

а) диахронический (исторический);

б) бинарный;

в) интерсемиотический;

г) трансмутация.

4. Общая теория перевода – это:
а)  раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

5. ИЯ в теории перевода – это:

а) исходящий язык;

б) используемый язык;

в) исходный язык;

г) иностранный язык;

д) испанский язык.

6. ПЯ в теории перевода:

а) письменный язык;

б) полный язык;

в) польский язык;

г) переводной язык;

д) печатный язык.
7. По  общей характеристике субъекта переводческой деятельности и его отношению к автору переводимого текста перевод может быть:

а) нетрадиционный;

б) авторский;

в) смешанный;

г) машинный.

8. По типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода перевод может быть:

а) поморфемный;

б) пословный;

в) пофразовый;

г) текстовый.

9. Устный перевод может быть:

а) синхронный;

б) последовательный;

в) компьютерный  перевод;

г)  перевод с листа.

10. Вольный перевод осуществляется на уровне:

а) текста;

б) слова;

в) морфемы;

г) фонемы.

11. Аутентичный перевод – это:

а) перевод официального документа, имеющий одинаковую юридическую силу с оригиналом; б) перевод оригинального теста, апробированный автором;

в) перевод с естественного языка на искусственный;

г) перевод с какого-либо искусственного языка на другой искусственный язык.

12. Обратный перевод – это:

а) перевод справа  налево;

б) перевод по диагонали;

в) учебный перевод с  ПЯ  на ИЯ;

г) переводческая шутка.

13. Речевое общение между двумя коммуникантами, пользующимися разными языками называется:

а) межъязыковая коммуникация;

б) многоязычная коммуникация;

в) языковая коммуникация;

г) лингвистическая коммуникация;

д) внешняя коммуникация.

14.  Языковое посредничество это:
а) преобразование исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята Рецептором;

б) отождествление оригинала и перевода;

в) перевод, ориентированный на иноязычный оригинал;

г) передача информации;

д) воспроизведение процесса  речевого общения.

15. По какому основанию выделяются семантико-стилистически адекватный перевод, прагматически  адекватный перевод, дезиративно адекватный перевод? 

а) по типу адекватности;

б) по признаку первичности/вторичности текста оригинала;

в) по основной прагматической функции;

г) по жанрово-стилистической характеристике.

16. Общностью содержания текстов оригинала и перевода называется:

а)  межъязыковая коммуникация;

б) ИЯ;

в) ПЯ;

г) эквивалентность;

д) непереводимость.

17. Кем были заложены основы лингвистической теории перевода в России?

а) М.Горький;

б) А.В. Федоров;

в) Я.И. Рецкер;

г) Л.С. Бархударов;

д) И.А. Кашкин;

18.  Частная теория перевода – это: 

а) раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

19. Специальная  теория перевода – это:

а) раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1
Какие единицы текста сохраняют качество единицы перевода в любых условиях?

а) предложения;

б) словосочетания;

в) пословицы и образные выражения;

г) слова;

д) морфемы.

2 Какие операции входят в оценку качества перевода?

а) Оценки качества перевода слов и словосочетаний; 

б) Оценки качества процесса перевода; 

в) Оценки качества перевода предложений и, т.о. текста в целом;

г) Оценки качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала;

д) Оценки «звучания» и силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

3 Норма перевода – это: 

а) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

б) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

в) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

4 Эквивалентность – это:

а) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевода);

б) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

в) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

5 Норма эквивалентности перевода – это:

а) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу; 

б) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевод;

в) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

6 Перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности – 

а) художественный перевод;

б) черновой перевод;

в) эквивалентный перевод;

г) нулевой перевод;

д) приближенный перевод.

7 Какие понятия не сходно с понятием эквивалентность?

а) тождественность;

б) прагматичность; 

в) адекватность;

г) полноценность;

д) аналогичность.

8 Сколько типов эквивалентности существуют?

а) 2;

б) 3;

в) 4;

г) 5;

д) 6.

9 Часть содержания текста, указывающая на общую речевую функцию текста в акте коммуникации, составляет его …

а) производную;

б) цель коммуникации;

в) межъязыковую коммуникацию;

г) эквивалентность;

д) перевод.

10 В чем заключается эквивалентность переводов первого типа? 

а) В сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала);

б) Передача цели коммуникации и описание  ситуации (о чем в нем сообщается);

в)  В сохранении  цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г)  при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода.

11 В чем заключается эквивалентность переводов второго типа? 

а) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала);

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода.

12 В чем заключается эквивалентность перевода третьего типа? 

а)  максимальная степень близости содержания оригинала и перевода;

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала).

13 В чем заключается эквивалентность перевода четвертого типа? 

а) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода;

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала; 

д) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала).

14 В чем заключается эквивалентность перевода пятого типа? 

а) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

б) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

в) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала); 

г) передача цели коммуникации и описание  ситуации (о чем в нем сообщается);

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода и стилистической характеристики оригинала;

15 Что препятствует полной реализации эквивалентности пятого типа?

а) система языка; 

б) языковая норма;

в) межъязыковая коммуникация;

г) лингвоэтнический барьер;

д) норма и узус.

16 Как называется компонент, который включает дополнительный информацию, связанную с определенными ассоциациями в сознании говорящих?

а) предметно-логический;

б) стилистический;

в) ассоциативно-образный;

г) художественный;

д) научный.

17 Какое значение слова занимает особое место в отношениях между единицами оригинала и перевода в пятом типе эквивалентности?

а) внутрилингвистическое; 

б) предметно-логическое;

в) образное;

г) внешнелингвистическое;

д) стилистическое.

17 Какие три типа соответствий предложил различать Я.И. Рецкер?

a) эквивалент, аналог, адекватные замены;

б) эквивалент, аналог, сужение;

в) эквивалент, аналог, расширение;

г) аналог, различие, антонимический перевод;

д) адекватные замены, словарные соответствия, аналог.

19 Какому переводу уделял особое внимание В.Гете?

a) драматическому;

б) басен;

в) сказок;

г) поэтическому;

д) песен.

20 Информативный перевод – это:

a) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала;

б) перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений; 

в) вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов;

г) отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ;

д) перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.2
Ответьте на контрольные вопросы:

1. Кому принадлежат работы «Слово о переводе» и «Лингвистика перевода»?

а) А.В. Федоров;

б) Я.И. Рецкер;

в) Л.С. Бархударов;

г) А.Д. Швейцер;

д) В.Н. Комиссаров.

2. Работа Я.И Рецкера, в которой автор изложил основы закономерных соответствий, называется:

а) «Слово о переводе»;

б) «Лингвистика перевода»;

в) «Перевод и лингвистика»;

г) «Перевод и смысловая структура»;

д) «Теория перевода и переводческая практика».

3. Какая филологическая дисциплина имеет близкое отношение к переводу?

а) этимология;

б) лексикология;

в) фразеология;

г) стилистика;

д) ономастика.

4. Когда сформировалась теория перевода как наука?

а) в 50-х годах 19  века;

б) в 50-х годах 20 века;

в) в начале 20-го века;

г) в конце 19-го века;

д) в начале 21-го века.

5. Какой сборник трудов издавался под редакцией Л.С. Бархударова?

а) Газеты переводчиков;

б) Дневники переводчиков;

в) Тетради переводчиков;

г) Собрания переводчиков;

д) Статьи переводчиков.

6. Получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации называется:

а) адресат;

б) рецептор;

в) супервайзер;

г) координатор;

д) ментор.

7. Переводящий язык – это: 

а) язык оригинала;

б) язык, с которого делается перевод;

в) язык, на который делается перевод;

г) язык, при помощи которого переводят;

д) искусственный язык.

8. Исходный язык – это:

а) латинский язык;

б) язык, с которого делается перевод;

в) язык, на который делается перевод;

г) язык, при помощи которого переводят;

д) искусственный язык.

28. Языковая норма – это: 

а) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

б) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

в) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

г) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

9. Фильтр, следующий за фильтром, образуемым языковой нормой, называется:

а) языковая норма, узус; 

б) норма эквивалентности перевода;

в) норма переводческой речи;

г) прагматическая норма перевода;

д) норма перевода.

10. Кто ввел в 1539 году термин traduction «перевод»?

а) Э.Доле;

б) Гегель;

в) Шлегер;

г) Шлеймахер;

д) Гумбольдт.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.3
1. Выполните кейс: переведите высказывания на английский язык, подобрав нужные английские эквиваленты для слова «свободный»:

1. Мы выступаем за развитие свободного предпринимательства.

2. Это кресло свободно?

3. У меня нет свободных денег.

4. Вход свободный.

5. Он свободно говорит по-английски.

6. В гостинице нет свободных номеров.

7. Я люблю свободную одежду.

8. Эта информация находятся в свободном доступе.

9. Для занятий спортом в комнате должно быть достаточно свободного места.

10.Вы свободны! 
2.  Выполните кейс: определите стилистическую принадлежность следующих русских слов и словосочетаний. Найдите их адекватный перевод на английский язык:

1. А) денежная масса Б) капуста В) деньги Г) наличка

а) dough b) money c) money supply d)cash hard coin

2. А) поддатый Б) пьяный В) в состоянии алкогольного опьянения

а) drunk b) under the influence (of alcohol) c)tight feeling no pain

3. А) травка Б) наркотические средства В) наркотики Г) колеса

а) narcotics b) drugs c) Indian hay d) caps

4. А) дать взятку Б) подмазать/дать на лапу В)подкупить

a) grease somebody’s palm b)slip money to somebody c) bribe

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.1
1. Выполните кейс. Найдите словарную статью глагола break и переведите сочетания с данным глаголом: 
break a habit, break a record, break a journey, break sb’s heart, break a strike, break a link/tie/connection, break the skin, break the back of smth, break the bank, break sb’s concentration, break the silence, break sb’s spirit, break sb’s power, break the ice, break a code, break wind, break (sb’s) serve, break a leg. 
2. Выполните кейс. Обратите внимание на орфографию нижеперечисленных слов. Протранскрибируйте и переведите: 
1. Alive, live, lively; 
2. Alone, lonely; 
3. Childish, childlike; 
4. Cloth, cloths, clothes; 
5. Comprehensive, comprehensible; 
6. Concert, concerto; 
7. Considerable, considerate; 
8. Contemptuous, contemptible; 
9. Distinct, distinctive; 
10. Elementary, elemental; 
11. Incredible, incredulous; 
12. Industrial, industrious; 
13. Lie, lay; 
14. Literal, literate 
15. Politics, policy; 
16. Sensible, sensitive 
17. Successful, successive. 
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.2
Выполните кейс.
1. Переведите следующий текст:

Gr. Greene The End of the Party 
(extract) 
Peter Morton woke with a start to face the first light. Rain tapped against the glass. It was January the fifth. He looked across a table on which a night-light had guttered into a pool of water, at the other bed. Francis Morton was still asleep, and Peter lay down again with his eyes on his brother. It amused him to imagine it was himself whom he watched, the same hair, the same eyes, the same lips and line of cheek. But the thought palled, and the mind went back to the fact which lent the day importance. It was the fifth of January. He could hardly believe a year had passed since Mrs Henne-Falcon had given her last children's party. Francis turned suddenly upon his back and threw an arm across his face, blocking his mouth. Peter's heart began to beat fast, not with pleasure now but with uneasiness. He sat up and called across the table, "Wake up." Francis's shoulders shook and he waved a clenched fist in the air, but his eyes remained closed. To Peter Morton the whole room seemed to darken, and he had the impression of a great bird swooping. He cried again, "Wake up," and once more there was silver light and the touch of rain on the windows. Francis rubbed his eyes. "Did you call out?"' he asked. "You are having a bad dream," Peter said. Already experience had taught him how far their minds reflected each other. But he was the elder, by a matter of minutes, and that brief extra interval of light, while his brother still struggled in pain and darkness, had given him self-reliance and an instinct of protection towards the other who was afraid of so many things. "I dreamed that I was dead," Francis said. 
"What was it like?"' Peter asked. "I can't remember," Francis said. "You dreamed of a big bird." "Did I?" They two lay silent in bed facing each other, the same green eyes, the same nose tilting at the tip, the same firm lips, and the same premature modelling of the chin. The fifth of January, Peter thought again, his mind drifting idly from the image of cakes to the prizes which might be won. Egg-and-spoon races, spearing apples in basins of water, blind man's buff. "I don't want to go," Francis said suddenly. "I suppose Joyce will be there ... Mabel Warren." Hateful to him, the thought of a party shared with those two. They were older than he. Joyce was eleven and Mabel Warren thirteen. The long pigtails swung superciliously to a masculine stride. Their sex humiliated him, as they watched him fumble with his egg, from under lowered scornful lids. And last year ... he turned his face away from Peter, his cheeks scarlet. "What's the matter?"' Peter asked. "Oh, nothing. I don't think I'm well. I've got a cold. I oughtn't to go to the party." Peter was puzzled. "But Francis, is it a bad cold?" "It will be a bad cold if I go to the party. Perhaps I shall die." "Then you mustn't go," Peter said, prepared to solve all difficulties with one plain sentence, and Francis let his nerves relax, ready to leave everything to Peter. But though he was grateful he did not turn his face towards his brother. His cheeks still bore the badge of a shameful memory, of the game of hide and seek last year in the darkened house, and of how he had screamed when Mabel Warren put her hand suddenly upon his arm. He had not heard her coming. Girls were like that. Their shoes never squeaked. No boards whined under the tread. They slunk like cats on padded claws.
2. Выделите все примененные переводческие приемы и трансформации.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.3
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Определите тип эквивалентности перевода: That’s a pretty thing to say. – Постыдился бы!
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

2. Определите тип эквивалентности перевода: He answered the phone. – Он снял трубку.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

3. Определите тип эквивалентности перевода: Scrubbing makes me bad-tempered. – От мытья полов у меня настроение портится.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне сообщения.

4. Определите тип эквивалентности перевода: I told him what I thought of her. – Я сказал ему свое мнение о ней.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне структуры высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

5. Определите тип эквивалентности перевода: The house was sold for 10 thousand dollars. – Дом был продан за 10 тысяч долларов.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

6. He can swim. – Он умеет плавать.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

7. Rome wasn’t built in a day. – Москва не сразу строилась.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

8. Shelf-filler – рабочий в супермаркете, заполняющий полки товаром. Каким способом передана эта безэквивалентная лексическая единица?

а) транслитерация;

б) калькирование;

в) описательный перевод;

г) приближенный перевод.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. В чем состоят отличительные особенности научного дискурса?

2. Какую роль играют средства визуализации в научном докладе?
3. Каким образом происходит отбор применяемых методов исследования?

4. По вашему мнению, что первично – сбор теоретического или практического материала? Обоснуйте свой ответ.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.2
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Сопоставительный анализ ИТ и ПТ позволяет выделить два основных класса трансформаций:

а) простые и комплексные;

б) структурно-уровневые и содержательные;

в) языковые и речевые;

г) лексические и синтаксические.

2. Какая  это трансформация? – His advice went unheeded. – Его совет проигнорировали.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

3. Какая  это трансформация? – It takes time to get used to it. – Чтобы к этому привыкнуть, нужно время.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

4. Какая  это трансформация? – There are too many ifs in this agreement. – В этом договоре слишком много условий и оговорок.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

5. Из содержательных трансформаций чаще всего используются:

а) ситуативно-семантические;

б) перераспределение содержания;

в) экспликации содержания.

6. Какая  это трансформация? – She stopped smoking when she was heavily pregnant. – На последних месяцах беременности она бросила курить.
а)  ситуативно-семантическая;

б) перераспределение содержания;

в) экспликация содержания.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.3
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Термин «эквивалентность» обозначает:

а) тождественность  ИТ и ПТ;

б) сходство ИТ и ПТ;

в) смысловую близость оригинала и перевода;

г) равенство ИТ и ПТ.

2. Эквивалентность рассматривается как:

а) научная  абстракция;

б) особенность перевода;

в) методический прием;

г) основной признак и условие существования перевода.

3. В современном переводоведении есть три основных подхода к определению понятия «эквивалентность»:

а) эквивалентность  подменяется  тождественностью;

б) эквивалентность есть инвариантная часть содержания оригинала;

в) переводческая эквивалентность = непереводимость;

г) эквивалентность основывается на сохранении разных частей содержания оригинала.

4. Кто автор данного положения? - Эквивалентность перевода заключается в максимальной идентичности всех уровней содержания текстов оригинала и перевода.

а) Л.С.Бархударов;

б) В.Н.Комиссаров;

в) Я.И.Рецкер;

г) И.С.Алексеева.

5. На основе нахождения и правильного использования необходимых элементов системы эквивалентных единиц создаются:

а) коммуникативно равноценные высказывания в двух языках;

б) тождественные высказывания в двух языках;

в) инвариантные высказывания в двух языках;

г) похожие высказывания в двух языках.

6. Что лишнее? В.Н.Комиссаров различает:

а) полностью эквивалентные единицы;

б) частично эквивалентные единицы;

в) потенциально равноценные высказывания;

г) тождественные высказывания.

7. В.Н.Комиссаров понимает под  потенциально достижимой  эквивалентностью:

а) максимальную  общность содержания двух разноязычных текстов, допускаемую  различиями языков, на которых созданы эти тексты;

б) реальную  смысловую близость текстов оригинала и перевода;

в) похожесть содержания ИТ и ПТ;

г) совпадение ИТ и ПТ.

16. При каком типе эквивалентности сохраняется только та часть содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функцию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации:

а)эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

17. При каком типе эквивалентности  общая часть содержания оригинала не только передает одинаковую цель коммуникации, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию?

а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения; 

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

18. Перевод на уровне фонем/графем регулярно встречается при:

а) передаче имен собственных;

б) передаче экзотизмов;

в) передаче заимствований;

г) переводе стихотворений;

д) передаче рекламных сообщений/слоганов.

19. Процесс передачи содержания, выраженного на одном языке средствами другого языка, а также результат этого процесса – текст устный или письменный, называется…

20. Наука, изучающая уникальные закономерности процесса перевода вообще и в зависимости от жанра переводимых текстов, определяющая теоретические основы межъязыковых, стилистических, функциональных и т.п. соответствий, специфику устного и письменного перевода, называется…

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Основные этапы истории перевода и особенности переводческой деятельности в современном мире.

2. Предмет, методы и задачи лингвистического переводоведения.

3. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

4. Основные направления теории перевода. Теория закономерных соответствий.

5. Основные направления теории перевода. Семантическая модель.

6. Основные направления теории перевода. Денотативная модель.

7. Основные направления теории перевода. Трансформационная модель.

8. Теория перевода и структурное языкознание.

9. Компонентный анализ и перевод.

10. Особенности перевода безэквивалентной лесики.

11. Эквивалентность. Адекватность. Переводимость.

12. Подходы к определению понятия и типов эквивалентности.

13. Формальная и динамическая эквивалентность.

14. Уровни и виды эквивалентности.

15. Общая и частная теория перевода.

16. Понятие переводческой трансформации.

17. Грамматические трансформации, обусловленные различиями в степени эксплицитности высказывания.

18. Грамматические трансформации, связанные с различиями в функционировании схожих грамматических форм.

19. Грамматические трансформации, вызванные отсутствием грамматических форм исходного и переводного языков.

20. Передача функциональных характеристик высказывания при переводе.

21. Единицы перевода.

22. Факторы, влияющие на процесс перевода.

23. Передача в переводе единиц, отклоняющихся от общенародной нормы исходного языка.

24. Стилистические аспекты перевода. Стилистические модификации.

25. Переводческие соответствия. Нулевой, приближенный и трансформационный перевод.

26. Принципы классификаций переводческих соответствий.

27. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная интенция отправителя.

28. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная установка переводчика.

29. Основные виды перевода. Устный и письменный перевод: сходства и отличия. Синхронный и последовательный устный перевод.

30. Эквивалентность перевода при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

31. Эквивалентность перевода при передаче семантики языковых единиц.

32. Контекст, типы контекста, роль контекста в переводе.

33. Перевод безэквивалентных лексических единиц.

34. Единичные, множественные и окказиональные соответствия в переводе.

35. Типы окказиональных соответствий при переводе безэквивалентных единиц.

36. Перевод безэквивалентных грамматических единиц. Типы перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.2
1. Содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то предметы, явления, отношения реальной действительности, которые называются…

2. …контекст включает обстановку, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору (и переводчику) правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

3. Соответствия-… воспроизводят морфемный состав слова или составные части устойчивого словосочетания.

4. … рассматривает перевод как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения эквивалентности.

5. … различает 3 категории закономерных соответствий: эквиваленты, аналоги и адекватные замены.

6. Замена слова или словосочетания ИЯ с более узким референциальным значением на слово или словосочетание ПЯ с более широким референциальным значением называется…

7. Трансформация, которая используется в случае приема тавтологии, называется…

8. Способ устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор закончил свою речь или ее часть, называется…

9. Анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала называется…

10. Слой лексики, который подходит для употребления в любых типах текстов, называется…

11. Присущий только конкретному языку и непереводимый на другие языки устойчивый оборот речи, значение которого не вытекает из суммы значений составляющих его элементов, называется…

12. Слова, образованные в определенный момент времени применительно к конкретному случаю, одна из разновидностей неологизмов, называются…

13. Соответствия lady – леди, speaker – спикер, tribalism – трайбализм – это соответствия на уровне…

14. Keep off the grass. – По газонам не ходить. – соответствие на уровне…

15. Наиболее устойчивый (постоянный) способ перевода единицы ИЯ, используемый во всех (почти всех) случаях ее появления в оригинале и в этом смысле независимый от контекста, называется…

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.3
1. Выполните кейс: переведите следующие высказывания на русский язык, обращая внимание на контекстуальное значение слова commitment.

1. John, we have been going out now for nearly five years and our relationship doesn’t seem to be going anywhere. I really need some commitment from you.

2. What we were looking for was the extra level of commitment from the employees.
2. Выполните кейс: как фоновые знания и/или знание ситуации могут помочь переводчику в раскрытии значения выделенных слов в следующих фразах.

Переведите эти высказывания на русский и английский язык соответственно.

1. Bottoms up!
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2. Bugs in the room.

3. Please remain standing until the colors are posted.

4. Ваше положение хуже губернаторского.
4. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Основные положения лингвистической концепции перевода Р.Якобсона.

2. Основные положения лингвистической концепции перевода М.А. Хэллидея.

3. Основные положения лингвистической концепции перевода ДЖ. Кэтфорда.

4. Основные положения лингвистической концепции перевода Ю.А. Найды.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.2
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Каким образом отбиралась литература для курсовой работы?

2. К какому временному периоду (преимущественно) относятся библиографические источники, использованные в ходе исследования?

3. Как используется для отбора литературы по теме работы библиотечный каталог?

4. Как может быть полезен для составления библиографического списка библиографический обзор?

5. Использовался ли при подготовке работы список рекомендованной литературы по изучаемой дисциплине?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1, код индикатора ПК 1.3
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Каков процент оригинальности представленного исследования?

2. Какая программа использовалась для проверки степени оригинальности?

3. Какие теоретические наработки по исследуемой проблеме были сделаны до сих пор в лингвистике?

4. Чем обусловлена необходимость проведения исследования в данном направлении?

5. Поясните, почему было принято решение структурировать работу именно таким образом (с указанием на конкретные главы, разделы).
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Поясните недостаточно ясно сформулированное положение (с указанием страницы) в тексте работы.

2. Поясните недостаточно логично выстроенный текст (с указанием страницы).
3. В чем состоит актуальность представленного исследования?

4. В чем состоит научная новизна представленного исследования?

5. Какие понятия уточняются в исследовании?

6. Вводятся ли в исследовании новые термины?

7. Используются ли в исследовании новые подходы/принципы классификации материала?
8. Какие методы применялись при подборе и анализе фактического материала?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.2
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Когда сформировалась теория перевода как наука?

а) в 50-х годах 19  века;

б) в 50-х годах 20 века;

в) в начале 20-го века;

г) в конце 19-го века;

д) в начале 21-го века.

2. Единицей перевода, чаще всего, является:

а) предложение;

б) текст;

в) абзац;

г) слово;

д) глава;

3. Понятие уровень соотносится в теории перевода с понятием:

а) узус;

б) эквивалентность;

в) фраза;

г) модель перевода;

д) план содержания.

4. Фразы «Благодарю за внимание», «Горько!» являются:  

а) высказываниями;

б) образными выражениями;

в) ситуационными клише;

г) идиомами;

д) терминами.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6, код индикатора ПК 6.3
Ответьте на контрольные вопросы:
1. … грамматическими единицами могут быть как отдельные морфологические формы (герундий) и части речи (артикль), так и синтаксические структуры (абсолютные конструкции).

2. Отказ от передачи значения грамматической единицы вследствие его избыточности называется…

3. Укажите два типа конкретизации.

4. Семантическая категория, выражающая отношение говорящего к содержанию высказывания и отношение высказывания к действительности, называется…

5. Укажите этапы переводческого процесса.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.1
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Как используются для отбора литературы по теме поисковые системы сети Интернет?

2. Использовались ли при подготовке курсовой работы электронные библиотечные системы?

3. По каким ключевым словам велся поиск в электронных библиотечных системах? 

4. С позиций какого аспекта (семантики, структуры, этимологии и т.д.) рассматривался объект исследования?

5. Какие методы лингвистики использовались в работе?

6. Каким образом осуществлялся поиск информации для решения поставленной теоретической проблемы?

7. Чем был обусловлен выбор справочной литературы?

8. Каким образом использовались в качестве источника информации современные базы данных (укажите, какие)?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.2

Ответьте на контрольные вопросы:
1. Труды каких ученых послужили теоретической базой для исследования?

2. Какой подход к определению исследуемого понятия представляется вам наиболее логичным?

3. Каким образом подход … (фамилия ученого) к исследуемому явлению был применен в данной работе?

4. В чем заключаются современные подходы к исследуемому в работе явлению?

5. Почему была выбрана именно эта область исследования?

6. Насколько самостоятельно проводилось исследование?

7. Обоснуйте выбор классификации, принятой за основу в исследовании.

8. Поясните, каким образом проходила верификация гипотезы в ходе исследования.

9. Обоснуйте выбор теоретического подхода к определению исследуемого понятия.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7, код индикатора ПК 7.3
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Какой метод отбора фактического материала использовался в ходе исследования?

2. Какие источники фактического материала были использованы?

3. Какой объем текстов был проанализирован в ходе сплошной выборки? 

4. Как происходит отбор фактического материала из языкового корпуса? 

5. Как применяются при отборе материала из языкового корпуса грамматические /семантические фильтры?

6. Как применяется при отборе материала из языкового корпуса фильтр сочетаемости?

7. С чем связан выбор источников материала?

8. На основании какого критерия отбирался материал?

9.  Каким образом классификация  … (фамилия ученого) была применена к фактическому материалу?

10. Применялись ли в процессе анализа материала количественные методы?

11. Применялись ли в процессе анализа материала статистические методы?

12. Применялся ли в ходе исследования языковой эксперимент?

13. Применялось ли в ходе исследования социолингвистическое анкетирование?
